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1. Общие сведения

Цели дисциплины

Основная цель курса заключается в совершенствовании коммуникативно-межкультурной и формирование профессиональной переводческой компетенции студентов. 
Задачи изучения дисциплины:

заложить основы практического владения иноязычной речью, включая наиболее употребительных грамматических явлений, обеспечивающих формирование коммуникативной компетенции студентов. 

В результате изучения дисциплины студенты должны знать:

Как использовать переводческий анализ текстов разножанрового характера (экономические, научные, технические, юридические, медицинские и др.); как формулировать на изучаемом иностранном языке инструкции к проведению интерактивных форм обучения (парная и групповая формы в рамках организации проектной работы и т.д.); . как выступить в роли инициативного партнера и вовлекать сокурсников в различные формы речевого общения в учебно-речевых ситуациях.

В результате изучения дисциплины студенты должны уметь:

строить высказывание политематического характера; давать четкие, подробные описания и делать сообщения/доклады на сложные темы, углубляясь в подтемы, развивая отдельные положения и заканчивая необходимым выводом; четко и логично выражать свои мысли в письменной форме и подробно освещать свои взгляды; уделять внимание развитию памяти, языковой догадке, быстрому реагированию, сжатию текста.
	ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ
очное на базе ОСО

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество контактных часов по видам занятий

	
	
	лек
ции
	практ. (сем)
	лаб.
	студийные
	индив -ые
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	5 семестр
	
	
	
	
	
	

	1
	Человек и культура (в стране изучаемого языка и РК)
	
	22
	
	
	
	45

	2
	Социальные проблемы общества
	
	23
	
	
	
	45

	
	Итого
	
	45
	
	
	
	90

	
	6 семестр
	
	
	
	
	
	

	3
	Контрасты политической жизни
	
	15
	
	
	
	30

	4
	Мир перевода и ступени карьеры переводчика
	
	15
	
	
	
	30

	
	Итого
	
	30
	
	
	
	60

	ИТОГО
	
	75
	
	
	
	150


Список литературы
    Основная

1) Аракин В.Д. Практический курс английского языка 3 курс: Учебник для педагогических вузов– М., Высшая школа, 1989

2) Павлоцкий В.М. Read, Learn, Discuss English. С-Пб: Оракул, 1999

3) English File. Intermediate. Upper Intermediate (Clive Oxenden) Oxford University Press, 1996
4) Leo Lemay J.A. A Early American Reader. USIA, 1992
5) Inside out (Sue Kay) Intermediate. Upper-Intermediate.- Macmillan 2002.
Дополнительная
6) Васильев К. Lively English=Живой английский:Refresher Course
Курс для восстановления и повышения знаний.-СПб:Тригон,1997.
7) Головчинская Л.С. Совершенствуйте устную речь: пособие по развитию навыков устной речи:уч.пособие для 3 курса.- М.: Астрель 2001
8) Дудорова  Э. С.  Практический курс разговорного английского языка: Учеб.   пособие.- СПб.: Изд-во Союз,2000.
2. Методические указания к изучению дисциплины

Тема 1 Человек и культура (в стране изучаемого языка и РК)

Студент должен знать: 

- как выступить в роли инициативного партнера и вовлекать сокурсников в различные формы речевого общения в учебно-речевых ситуациях;

- как формулировать на изучаемом иностранном языке инструкции к проведению интерактивных форм обучения (парная и групповая формы в рамках организации проектной работы и т.д.);

Студент должен уметь:

- запрашивать информацию;

- выражать осведомленность об актуальных культурных событиях СИЯ и РК;

-сформулировать обсуждаемую проблему;

- сообщать противопоставлять точки зрения;

- стимулировать продолжение беседы;

- выражать личное мнение;

- полностью понимать речь носителей языка, содержание которой касается темы „Культура “, “Искусство“;

- понимать основное содержание радио-и телепередач;

- написать личное и  официальное письмо, касающееся темы „Культура “ описать события, дать развернутый ответ / пояснение / описание  на предложенный вопрос, проблему;

- понимать аутентичные публицистические тексты, касающиеся темы «Культура», «Искусство», понимать современный художественный текст.

Литература:

1) Аракин В.Д. Практический курс английского языка 3 курс: Учебник для педагогических вузов– М., Высшая школа, 1989

2) Павлоцкий В.М. Read, Learn, Discuss English. С-Пб: Оракул, 1999

3) English File. Intermediate. Upper Intermediate (Clive Oxenden)Oxford University Press, 1996
4) Leo Lemay J.A. A Early American Reader. USIA, 1992
5) Inside out (Sue Kay) Intermediate. Upper-Intermediate.- Macmillan 2002.

Тема 2 Социальные проблемы общества
Студент должен знать:

- как выступить в роли инициативного партнера и вовлекать сокурсников в различные формы речевого общения в учебно-речевых ситуациях;

- как формулировать на изучаемом иностранном языке инструкции к проведению интерактивных форм обучения (парная и групповая формы в рамках организации проектной работы и т.д.);

Студент должен уметь:

запрашивать информацию;

- выражать осведомленность об актуальных экономическихсобытиях СИЯ и РК;

-сформулировать обсуждаемую проблему;

- сообщать противопоставлять точки зрения;

- стимулировать продолжение беседы;

- выражать личное мнение;

- строить высказывание политематического характера; 

- давать четкие, подробные описания и делать сообщения/доклады на сложные темы, углубляясь в подтемы, развивая отдельные положения и заканчивая необходимым выводом; 

- четко и логично выражать свои мысли в письменной форме и подробно освещать свои взгляды; 

- уделять внимание развитию памяти, языковой догадке, быстрому реагированию, сжатию текста.

Литература:

1) Аракин В.Д. Практический курс английского языка 3 курс: Учебник для педагогических вузов– М., Высшая школа, 1989

2) Павлоцкий В.М. Read, Learn, Discuss English. С-Пб: Оракул, 1999

3) English File. Intermediate. Upper Intermediate (Clive Oxenden)Oxford University Press, 1996
4) Leo Lemay J.A. A Early American Reader. USIA, 1992
5) Inside out (Sue Kay) Intermediate. Upper-Intermediate.- Macmillan 2002.
Тема 3 Контрасты политической жизни
Студент должен знать:

- как использовать предпереводческий анализ текстов разножанрового характера (экономические, научные, технические, юридические, медицинские и др.);

- редактировать различные виды дискурсов.

Студент должен уметь:

запрашивать информацию;

- выражать осведомленность об актуальных политических событиях СИЯ и РК;

-сформулировать обсуждаемую проблему;

- сообщать противопоставлять точки зрения;

- стимулировать продолжение беседы;

- выражать личное мнение;

- строить высказывание политематического характера; 

- давать четкие, подробные описания и делать сообщения/доклады на сложные темы, углубляясь в подтемы, развивая отдельные положения и заканчивая необходимым выводом; 

- четко и логично выражать свои мысли в письменной форме и подробно освещать свои взгляды; 

- уделять внимание развитию памяти, языковой догадке, быстрому реагированию, сжатию текста.
Литература:

1) Аракин В.Д. Практический курс английского языка 3 курс: Учебник для педагогических вузов– М., Высшая школа, 1989

2) Павлоцкий В.М. Read, Learn, Discuss English. С-Пб: Оракул, 1999

3) English File. Intermediate. Upper Intermediate (Clive Oxenden)Oxford University Press, 1996
4) Leo Lemay J.A. A Early American Reader. USIA, 1992
5) Inside out (Sue Kay) Intermediate. Upper-Intermediate.- Macmillan 2002.

Тема 4 Мир перевода и ступени карьеры переводчика
Студент должен знать:

Что есть межкультурные контакты и межкультурные различия в профессии переводчика. Требования к переводчику как посреднику межкультурной коммуникации. Понятие профессии переводчика в стране изучаемого языка.

Студент должен уметь:

- строить высказывание политематического характера; 

- давать четкие, подробные описания и делать сообщения/доклады на сложные темы, углубляясь в подтемы, развивая отдельные положения и заканчивая необходимым выводом; 

- четко и логично выражать свои мысли в письменной форме и подробно освещать свои взгляды; 

- уделять внимание развитию памяти, языковой догадке, быстрому реагированию, сжатию текста.

Литература:

1) Аракин В.Д. Практический курс английского языка 3 курс: Учебник для педагогических вузов– М., Высшая школа, 1989

2) Павлоцкий В.М. Read, Learn, Discuss English. С-Пб: Оракул, 1999

3) English File. Intermediate. Upper Intermediate (Clive Oxenden)Oxford University Press, 1996
4) Leo Lemay J.A. A Early American Reader. USIA, 1992
5) Inside out (Sue Kay) Intermediate. Upper-Intermediate.- Macmillan 2002.
